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FEELING CONFIDENT? START YOUR NEXT PROJECT/¿SE SIENTE CONFIADO? EMPIECE SU PRÓXIMO PROYECTO

• Please read and understand this entire manual before attempting to operate the product./ Lea y comprenda completamente este manual antes de intentar operar 
el producto.

• BE EXTREMELY CAREFUL WHEN USING THIS DEVICE. Improper use of this work light can result in injury or death. Follow all safeguards stated in
this manual in addition to normal safety precautions in working with electrical devices. DO NOT attempt to service this device. When using outdoor
portable work lights, always follow basic safety precautions to reduce the risk of fire, electric shock and personal injury. Failure to observe the following
safety rules may result in FIRE, ELECTRICAL SHOCK or INJURY./ SEA EXTREMADAMENTE CUIDADOSO AL USAR ESTE DISPOSITIVO. El uso ina-
propiado de esta luz de trabajo puede provocar lesiones graves o la muerte. Cumpla con todas las medidas de seguridad indicadas en este manual, 
además de las precauciones normales de seguridad para trabajar con dispositivos eléctricos. NO intente reparar este dispositivo. Cuando utilice 
luces de trabajo portátiles exteriores, tome siempre las precauciones de seguridad básicas para reducir el riesgo de incendios, descargas eléctri-
cas y lesiones personales. El incumplimiento de las siguientes reglas de seguridad podría resultar en INCENDIOS, DESCARGAS ELÉCTRICAS o 
LESIONES.
• Use only 3-wire UL/ETL Listed damp location extension cords that have 3-prong grounded plugs and grounded receptacles that accept the work light’s plug./ 
Use solo extensiones eléctricas para ubicaciones húmedas de tres conductores homologados por UL/ETL, que tengan enchufes con puesta a tierra de tres 
clavijas y tomacorrientes con puesta a tierra que acepten el enchufe de la luz de trabajo.
• To avoid electrical shock, DO NOT use near water or in areas where water may accumulate. Keep work light at least 16 ft. from pools or spas. Keep
plugs dry. Use only Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI) protected receptacles when using this work light in wet or damp locations./ Para evitar descargas 
eléctricas, NO lo use cerca del agua o en áreas donde se pueda acumular agua. Mantenga la luz de trabajo a 4.87 m como mínimo de piscinas o spas. Man-
tenga los enchufes secos. Use solo tomacorrientes protegidos por un interruptor de circuito de falla de puesta a tierra (GFCI, por sus siglas en inglés) cuando 
utilice esta luz de trabajo en ubicaciones húmedas o mojadas.

SAFETY INFORMATION/INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

IMPORTANT INFORMATION/INFORMACIÓN IMPORTANTE

Thank you for purchasing this KOBALT product. We’ve created these easy-to-follow instructions to ensure you spend your time enjoying the product instead of 
putting it together. But, if you need more information than what is provided here, please visit Lowes.com, search the item number and refer to the Guides & 
Documents tab on the product’s page.

Gracias por comprar este producto KOBALT. Hemos creado estas instrucciones fáciles de seguir para garantizar que pase su tiempo disfrutando el producto 
en lugar de armándolo. No obstante, si necesita más información que la entregada aquí, visite Lowes.com, busque el número de artículo y consulte la pestaña 
Guides & Documents (Guías y documentos) en la página del producto.
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ITEM/ARTÍCULO #8352115
MODEL/MODELO #FSI 90-1680-8K

FOLDING 3-HEAD LED 
WORK LIGHT WITH 

BLUETOOTH® SPEAKER
 LUZ DE TRABAJO LED 

PLEGABLE DE 3 
CABEZALES CON 

ALTAVOZ BLUETOOTH®

KOBALT and logo design 
are trademarks or registered 
trademarks of LF, LLC. All 
rights reserved.

KOBALT y el diseño del 
logotipo son marcas 
comerciales o marcas 
registradas de LF, LLC. 
Todos los derechos 
reservados.

CARE AND MAINTENANCE/CUIDADO Y MANTENIMIENTO

WARRANTY/GARANTÍA
This product is covered under a 3-year limited warranty. Manufacturer warrants to the original purchaser that this product is free from defects in materials and 
workmanship for the period of 3 years from the date of purchase. Proof of purchase including date and explanation of complaint is required for warranty ser-
vice./Este producto está cubierto por una garantía limitada de 3 años. El fabricante garantiza al comprador original que este producto no presentará defectos 
ni en los materiales ni de fabricación durante 3 años a partir de la fecha de compra. Para obtener servicio de garantía, se requiere una prueba de compra 
donde se incluya la fecha y la explicación de la queja.

Printed in Cambodia
Impreso en Cambodia

• Visit Lowes.com for more information./Para obtener más información, visite Lowes.com.
• Other Kobalt models available./ Otros modelos Kobalt disponibles.

Questions, problems or missing parts?
Before returning, contact us on:
866-356-2258, 8 a.m. - 8 p.m., EST, Monday - Sunday.
¿Preguntas, problemas o piezas faltantes?
Antes de volver a la tienda, póngase en contacto al:
866-356-2258, de lunes a domingo de 8 a.m. a 8 p.m., hora estándar del Este.

• Clean the lens and light housing with a damp cloth or a non-abrasive cleaner. Warning: Always make sure the work light is unplugged and completely 
cool before attempting to clean it./ Limpie la mica y la carcasa de la luz con un paño húmedo o un limpiador no abrasivo. Advertencia: siempre asegúrese 
de que la luz de trabajo esté desenchufada y completamente fría antes de intentar limpiarla.

1000 Lumens 360° LED Tower Work Light/ Luz de 
trabajo LED de torre de 1000 lúmenes y 360°
Item/Artículo: 8352069
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CONTROL SWITCH OPERATION/FUNCIONAMIENTO DEL INTERRUPTOR DE CONTROL
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On/off power switch
Interruptor de encendido 
y apagado

AC outlet (120V/15A) 
Salida de CA (120V/15 A)

A

1

PACKAGE CONTENTS/CONTENIDO DEL PAQUETE
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CONTROL SWITCH OPERATION/FUNCIONAMIENTO DEL INTERRUPTOR DE CONTROL
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USB-A & USB Type-C 
charging ports (5V/2A in total) 
Puertos de carga USB-A y USB 
tipo C (5V/2 A en total)

TURN ON LIGHT/ENCIENDA LA LUZ:
Press button once for high (8000 Lumens)
Second press for low (4000 Lumens)
Third press to turn light off. 
Presione el botón una vez para el modo alto 
(8000 lúmenes)
Presione por segunda vez para el modo 
tenue (4000 lúmenes)
Presione por tercera vez para apagar la luz.

Press and hold for 3 seconds to turn on and start 
pairing./ Mantenga presionado durante 3 segundos 
para encenderlo e iniciar el emparejamiento.

CONNECTING TO BLUETOOTH®/CONEXIÓN A BLUETOOTH®:
• Press once to turn speaker On or Off. When turned on you will hear a "powering on" voice indicator, and the speaker will begin searching 
for a signal. The speaker will default to Bluetooth® pairing mode until it has successfully paired or timed out. The connection device name 
which will appear in your Bluetooth® settings is: Kobalt 3HD-WL
• If a Bluetooth® device has not been previously paired, the speaker will search for a signal.
• Make sure your Bluetooth® function on your device is turned on and select the device name Kobalt 3HD-WL to pair. When successfully 
paired you will hear a "connected" voice indicator.
• Once the device has successfully paired with the speaker, use either your device or the control buttons on the front of the work light to 
move through tracks and control volume.
• If previously paired to a device, the speaker will automatically reconnect to that same device when the speaker is turned on and the device 
is in range.
• Presione una vez para encender o apagar el altavoz. Al encenderlo, oirá un indicador de voz que dice "powering on" (encendiéndose) y el 
altavoz comenzará a buscar una señal. El altavoz entrará por defecto al modo de emparejamiento Bluetooth.® hasta que se haya emparejado 
correctamente o se haya agotado el tiempo de espera. El nombre del dispositivo de conexión que aparecerá en la configuración Bluetooth® 
es: Kobalt 3HD-WL
• Si un dispositivo Bluetooth® no se ha emparejado previamente, el altavoz buscará una señal.
• Asegúrese de tener la función Bluetooth® activada en su dispositivo y de seleccionar el nombre del dispositivo Kobalt 3HD-WL para em-
parejarlo. Cuando el emparejamiento se haya realizado correctamente, oirá un indicador de voz que dice "connected" (conectado).
• Una vez que el dispositivo se haya emparejado correctamente con el altavoz, utilice su dispositivo o los botones de control situados en la 
parte frontal de la luz de trabajo para navegar por las pistas y controlar el volumen.
•Si ya se realizó el emparejamiento con el dispositivo, el altavoz volverá a conectarse automáticamente a ese mismo dispositivo cuando se 
lo encienda y el dispositivo esté dentro del alcance.

Press once to turn down the volume./ 
Presione una vez para bajar el volumen.

Press once to turn up the volume./ Presione una 
vez para subir el volumen.

Press once to choose previous song./ Presione una 
vez para elegir la canción anterior.

Press once to Pause, Press again to play./  
Presione una vez para pausar, presione de nuevo 
para reproducir.

Press once to choose next song./ Presione una vez 
para elegir la canción siguiente.

Device name: Kobalt 3HD-WL
On button indicator: "Powering On"
BluetoothTM paired voice indicator: "Connected"
Wireless connection: Bluetooth® 5.0
Connection range: 35FT
Speaker spec: 3Ω-8W
Nombre del dispositivo: Kobalt 3HD-WL
Indicador del botón de encendido: "Powering On" (encendiéndose)
Indicador de voz de Bluetooth® emparejado: "Connected" (conectado)
Conexión inalámbrica: Bluetooth®  5.0
Alcance de conexión: 10.67 m
Especificaciones del altavoz: 3Ω-8 W

Cord wrap feature on bottom. 
Sistema para enrollar el cable en 
la parte inferior.

Keyhole slots for wall mounting. 
Ranuras con forma de cerradura 
para montaje en pared. 

Integrated thread for tripod mount.
Rosca integrada para montaje en 
trípode.
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